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AHHOTALUS: CMAMbsi NOCEAULCHA UCCILEOO0BAHUIO PYHKYUOHALbHBIX 0COOEHHOCMEl NePeBo0YeCKUX NPUMEYaHUL
K NepesoOHbIM NPOU36e0eHUsM XyooxcecmeeHHoll aumepamypsl. Keanuguyupys npumeuanus nepesoouuxa Kax
MeMmameKkcmosblil JICAHD, ABMOP PACCMAMPUBAET CREYUDUKY UX PYHKYUOHUPOBAHUS C NOZUYUL MEOPUL Memd-
mexkcma. B cmamve ykaszanvl npeonocuLiku u yenb co30aHUs NepesoOuecKux NPUMeUaHull K Xy00HcecmeeHHOMY
NPOU3BEOCHUI0, YCIMAHOBIEH UX (DYHKYUOHAIbHBLIL NOMEHYUAI, A MAKICe ONPeOeleHa UX QyHKYUOHALbHASL OOMU-
Hauma.

KuroueBble ciioBa: nepesodueckoe npumedanue, KOMMEeHMUpYOuuUll Memamekcm, NOsSCHUMELbHAs (QYHKYUs,
KVIbIYPHbIIL U A36IKOBOU KOO, 6EPMUKAIbHBLI KOHMEKC.

Abstract: the article focuses on examining functional features of translator’s comments to foreign fiction in
translation. Qualifying translator’s comments as a metatext genre the author deals with their functional
characteristics within the scope of metatext theory. The article describes prerequisites for creating translator’s
comments to a piece of fiction as well as points out their goal. The author also defines functional potential of
translator's comments and specifies their dominant function.

Key words: translator s comment, commentary metatext, explanatory function, culture and language code, vertical

context.

[TepeBon mpeacrapisieT OO0 CIIOKHBIA, MHOTOAC-
TIEKTHBIM BHUJI peueBOM nearenbHoCcTH. OqHON U3 ero
OTJIMYUTEIBHBIX YEPT SBISICTCSI KOMMYHHUKATUBHAS JBY-
HarpaBieHHOCTh. C OHO¥ CTOPOHBI, TEKCT MEPEeBOA
TIPEK/IE BCETO OPUEHTUPOBAH HA UCXOAHYIO JTMHTBOKYITh-
Typy. [Ipotiecc nepeBoa moapasymeBacT He MEXaHHUIEC-
KO€ TIePEeKOIMPOBaHNE BepOAIbHBIX 3HAKOB, a CO3/IaHUE
CpeICTBaMU JIPYTOro sI3bIKa BTOPHYHOTO TEKCTa, KOTOPBIH
CIIyKUT B IPUHUMAIOIICH TMHTBOKY/IBTYPHOI OOIIHOCTH
aJeKBaTHOM M DKBHUBAJIEHTHOH 3aMEHON OopuruHaia.
[ToaToMy TIepeBOJUMK MPHU3BaH 11O BO3MOKHOCTH BOC-
MIPOM3BECTH M3HAYAIBHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO CHUTya-
U0, a TAK)KE COXPAHUTh MparMaTuieckuii pokyc opu-
THHAIBHOTO TEKCTA M OKa3hbIBAEMOE UM BO3ICHCTBHUE.

C npyroit cTOPOHBI, JIBYHANPAaBICHHOCTh TEKCTa
TIepeBoJIa MPOSBIISICTCS B €r0 OOPAIICHHOCTH K MPUHHU-
Marolel TUHTBOKYIbType. [Ipu aToM nepeBon npeana-
3HAYEH JUIsl UHBIX PEIUTTUEHTOB, TPUHIIUITNATBHO OTIIH-
YAIONIUXCS OT IEPBUYHBIX MOTydaTeliel TeKCTa, TaK KaK
OHU SIBJISIFOTCS HOCHUTENSIMU APYTOM SI3BIKOBOM M KYJb-
TYpHOI KapTUHBI MUpa. BciieacrBue 3T0ro MoxKHO yT-
BEPXKJaTh, YTO MEPEBOTHON TEKCT, TIO CYTH, IPOAYIHPY-
€T HOBYIO KOMMYHUKAaTHBHYIO CHTYaIIHIO.

[IpaBunbHOE MOHWMAaHUE TEKCTA, B TOM YHUCIE U
XyJI0)KECTBEHHOT0, 3aBUCHT OT MHOKeCTBa (haKTOpOB, B
YaCTHOCTH OT BJIAJICHUS OTTIIPABUTEIIEM U TIOTydaTesieM
TEKCTa TaK Ha3bIBAEMBIM «00OIOTHBIM KomoM» [1], mox
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KOTOPBIM ITOHHUMAETCSI HE TOJBKO BEpOANBHBIA, HO U
KyJIBTYpHBIN KOJI, OOIIMIA JUTs afpecaHTa u aapecara. B
YCIIOBUSIX HOBOW KOMMYHHUKATUBHOW CUTYyalluy, BO3HU-
Kalollel, Korna TEeKCT IO/IBEpPraeTcsl NepeBoy, OTBET-
CTBEHHOCTb 32 00€CIeUeHUE YCIEeITHONH KOMMYHUKAIUU
BO3JIaracTcs Ha MEPEBOTYMKA: OH 00s13aH pacmu(poBarh
TEKCT KaK Ha YPOBHE 3bIKOBOIO, TAK U HA YPOBHE KYJIb-
TYpHOTO KOJa.

OcHOBHOI (pyHKIIHEH XyJOXKECTBEHHOTO MEpeBoJa
«CJIEAYCT CYUTAThb CO3JaHUC MHOA3BIYHOI'O HO}106I/I$[
OpUTHHAJLHOMY MPOMU3BENIEHUIO, COOTBETCTBYIOIIETO
TpeOOBaHUAM UYUTATEINICI», TAKUM 00pa3oM, «II0 CyTH
CBOEH XyIO0KECTBEHHBIM TIEPEBOJI SIBISIETCS Pa3HOBH/I-
HOCTbIO MHTEPIIPETAINH, UCTOJIKOBAHUSA UCXOAHOTO
TekcTay [2, c. 12]. BMecte ¢ Tem UHTepIpeTarus mpei-
I0JIaraeT He TOJBKO U HE CTOJIBKO TPAKTOBKY SI3bIKOBBIX
€IMHUL], HO PACKPBITHE AaBTOPCKUX CMBICIIOB, 3aJI0KEH-
HBIX B IPOM3BENEHUH, IEIHU(POBKY BHYTPUTEKCTOBBIX
U MEXKTEKCTOBBIX CBsi3€l, MOATEKCTa, KyJIbTYpHOH clie-
nudUKy.

ITonuMaHue AUTEPaTYypPHOIo IPOU3BEACHNUS BO BCEH
€ro MOJHOTE HEBO3MOXHO 0€3 00palieHus K ero BepTHu-
KaJJbHOMY KOHTEKCTY. [[OMHMMO TOpHU30HTAIBHOTO KOH-
TCKCTA, 04 KOTOPBIM NOHUMAKOT «JIMHIBUCTUYCCKOC
OKPYKCHHE JIAaHHOU SI3BIKOBOW €WHUIIBI, <...> 3aKOH-
YEHHBIH B CMBICJIIOBOM OTHOILLIEHUH OTPE30K MMCbMEHHON
peuu, MO3BOJIAIOUINI YCTAHOBUTH 3HAYEHHUE BXOJAIIETO
B HEro ciioBa wik ¢ppase» [3, ¢. 47], mobdoe xyaoxecT-
BEHHOE MPOU3BEJCHHUE TaK)Ke 00J1a1aeT BEPTUKAIbHBIM

80 BECTHUK BI'Y. CEPUS: IMHTBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIMA. 2015. Ne 2



Cneyugpura (hyHKyuoHuposanus nepeeooyeckux NPUMeUanull K Xy00ucecmeeHHOMY NPouU36e0eHUIo

KOHTEKCTOM — OOBEKTUBHO 3aJI0’KCHHOH B HEM HCTOPHKO-
¢unonornyeckoit napopmanwmen [3, c. 49]. Beprukains-
HBII KOHTEKCT BKITIOUACT PEaTUH, HAHOMATHKY, IINTATH,
AJUTIO3UU U MOXKET OBbITh paciiudpoBaH Ha OCHOBE (o-
HOBBIX 3HAHUH, KOTOPBIMHU PacriojiaraeT yutarens [4].

OnHaKo B CHITy MEXKYJIBTYPHBIX Pa3IM4Hii OIy4da-
TEJIb MEepeBoja B OONBIIMHCTBE CIy4daeB HE oOnagaer
JIOCTaTOYHBIM 00BbEMOM (DOHOBBIX 3HAHUH, HEOOXOANMBIX
JUTSL BEPHOU HHTEPITPETAIIIH TUTEPATYPHOTO MPOU3BEIC-
Hus. [loaToMy 3aja4a nepeBoUMKa — paclo3HaTh Bep-
THUKAJIBHBIA KOHTEKCT XyA0’KECTBEHHOTO ITPOU3BEIICHNS,
MIPOMHTEPIPETUPOBATH €TO M CHAOANTH MPEICTaBUTENICH
MPUHUMAIOIIEH JIMHTBOKYIETYPHI BCIIOMOTaTEIEHBIMU
CBEIICHHUSIMU B BHJC CONPOBOAUTEIHFHOTO METATEKCTA.
[TockonbKy B MPOU3BEICHUH BEPTUKAIBLHBI KOHTEKCT
peanu3yercs B BU/Ie KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX KOMILJIEKCOB,
HauboJiee pacIpoCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM €ro KOMIICH-
CalllH SABJISIIOTCS IEPEBOIYECKUE TPUMEYAHUS.

OCHOBHOM LIENbIO CO3AAaHUS NEPEBOJUECKOIO IIPU-
MEYaHHs K IPOU3BEACHUIO XyJI0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI
SIBIISIETCS, BO-TIEPBBIX, MOsICHEHHE BepOaIbHOIO KOJA,
TIPOSIBIISFOIIIEECSI B KOMMEHTHPOBAHUH JIMHTBUCTHUYECKHIX
XapPaKTEPUCTUK S3BIKOBBIX CAMHUII TEKCTa OpPHTHHANA
WM TEKCTa TIepPeBOa U MEPEBOAUCCKUX PEIICHHUH, CBSI-
3aHHBIX C TAHHBIMU €AWHUIIAMH, & BO-BTOPHIX, B TOSIC-
HEHHHU KYJIBTYPHOTO KOJa, KOTOPBIi, 00peTast BepOab-
HYI0 (OpMYy, HAXOIHUT OTPAKCHHUE B BEPTUKAIHLHOM
KOHTEKCTe npoussefeHus. OO003HaueHHasl Leb AeTep-
MUHUPYET PYHKIUOHAIBHYIO TOMUHAHTY IPUMEYaHUH,
CO3/1aBaeMbIX [IEPEBOTUMKOM. Beyiel 1y HuX BBICTY-
MaeT MOsICHUTENbHAS (PYHKIHUS, peaNu3yIomasics myTeM
PEOHTOJIOTHU3AIUU AIEMEHTOB OCHOBHOTO TEKCTa, WX
WHTEPIPETAUN U OOBSCHEHHS JUIs OOJICTYeHHsI TTOHU-
MaHWMsI TEKCTa KOHEYHBIMHU MoTydaressiMu. Llens cocras-
JICHUS U TIPEBATHMPYIOMmAs (QyHKIINS BO MHOTOM OTIpefie-
JISIFOT CTPYKTYPHBIC, CONCPIKaTeIIbHEIC U CTHIIMCTHIECKIE
XapaKTEPUCTUKHU TTePEBOJUCCKUX TIPUMEUAHHH.

[Tpumepom MOSICHEHUS SI3BIKOBOTO KOZIa MOXKET CITY-
xuTh npuMmedanue [. KpyxkoBa K CTHXOTBOPECHHIO
JIx. [xoiica «O4HUCH OT rpe3, ayia Mos...» [5, c. 50—
51], B koTOpOM TIepeBOUMK 0OpaIaeTcst K TeKCTY OpH-
TrUHajJa U KOMMEHTHUPYET rpaMMaTH4YeCKHUe CBOMCTBa
BCTpEYAIOIIEHCS B HEM SI3bIKOBOW €AMHMIIBI:

Admonisheth — apxauueckoe okoHuaHue enacona
mpemvbezo auya [6, c. 212].

[NosicHeHnst BepOaTBHOTO KOJA MPHCYTCTBYIOT U B
npuMevanusix B. HaGokoBa k mepeBony pomana «Esre-
Huii OHETuH» Ha aHITMHCKAN S3bIK. Hampumep, B ipu-
Medanuu K 10 ctpoke 4 ctpodbl epBoii miaskl [7, p. 97]
MIEPEBOIYNK, AIEIUTHPYS K TEKCTY TepeBoia, OObICHSIET
MIPUYHUHB] UCTIONIH30BaHMS B HEM MH(UHHUTHBA IVIaroia
«to write» BMECTO MpoIueanel Gopmsr:

/write: The text has «wrotey (pisal), a slight solecism,
which the English past tense would unduly magnify [8,
p. 44].

[TocKONMBKY KYTBTYpHBIA KOXI B XyHO)KECTBEHHOM
MPOU3BEICHUH MOTYUYaCT S3HIKOBOC BBIPAKCHUE, €TO
MOSICHEHUE TAKXKE OCYIISCTBILICTCS Yepe3 BepOaIbHBIN
kon. Tak, B ctuxorBopennu I1. b. lllennu «AHrmus B
1819» conmepkuTcsa CIIOBOCOYETAHHE «KOPOJIb Oe3yM-
HBI» [9, ¢. 229]. B nepeBoaueckom npumedanuu I. Yco-
Ba YKa3bIBACT, YTO MOJ «OE3yMHBIM KOPOJIEM» IMOAIT
nojpaszymMmeBaeT anruiickoro koposns I'eopra I, u kom-
MEHTHUPYET JaHHYIO aJUTI03HI0, 00pamIasich K hakTaM u3
ucropun Bennkobpuranum:

Koponv 6esymmubiti — anenuiickuti koponv Ieope 111
(1738—1820) 6b11 0puyuanbHo npusHam cymacueouum,
HO CUuUmalcs Kopoiem 00 ceoeli cmepmiu, Xoms (haxkmu-
uecKu 3a ne2o npasui e2o coit, Ieope 1V, nasnauennviil
npunyem-pecenmom [10, c. 259].

B. HabokoB B mpumeyanuu K 12 cTpoke 4 cTpodbl
u3 nepBoii maBbl «EBrenust Oneruna» [7, p. 97] oObsc-
HsieT, moyemy A. [TyIIKkuH HCIONIb3yeT MOBTOP AIUTETOB,
CBSI3bIBAsI 3TO C PYCCKOM JIMTEPATypHOH Tpanuuueil
XIX B.:

/unconstrainedly; V: 9 /without constraint; V: 7 and
11 / learned: Repetition of epithets in close proximity is
characteristic of Russian nineteenth-century literature,
with its comparatively small vocabulary and youthful
contempt for the elegancies of synonymization [8,
p. 44].

Brienenue mMosICHUTETFHON (DYHKIIMH B Ka4eCTBE
JOMHHUPYIOLIEH MO3BONIIET COOTHECTH MEPEBOAUECKUE
MPUMEYAHUSI C TPYIIIO KOMMEHTUPYIOIIUX METaTEKCTOB.
Co3aBacMble MEPEBOJUUKOM MPUMEUAHUS XapaKTepHU-
3yIOTCSI TONU(YHKIIMOHATBHOCTBIO: HApsy ¢ MOSICHHU-
TEIBHON UM MOTYT OBITh IPUCYIIX BBOJIHAS, ONTUCATEIb-
Hasl, aHATUTUYECKast ¥ OLIEHOYHAs (DYHKIIHH.

K npumepy, B HEKOTOPBIX CIy4asix MepeBOAUECKUE
MPUMEYAHHSI BKIIOYAIOT KPAaTKUE CTAaThH O TIEPEBOINMOM
TIPOM3BEACHUH U €T0 aBTOPE, TAKUM 00pa30M, BBITIOJTHSS
HE TOJIBKO MOSICHUTENFHYIO, HO U BBOAHYIO (hyHKITHIO. B
MPUMEYaHUSIX MOXET COAepKaThCsl HH(pOopManus o -
carele, MECTe, BpeMEHH U 00CTOATEIILCTBAX HAITUCAHUS
paboTHl, 4TO B (PyHKIIMOHAIEHOM OTHOIICHHH COMIKACT
UX C MPEAUCIOBUSIMU. B mpuMedyaHusx, COCTaBICHHBIX
I'. KpykoBbIM K cOopHuKY mod3uu J[x. [Ixoiica [5],
TaKHhe CTaThbU COMYTCTBYIOT MPAKTUYECKH KAXKIAOMY U3
LUKJIOB CTUXOTBOpeHui. Tak, nepeBoJYUK MPUBOLUT
KPaTKylo UCTOpHIO IyOnukanuu coopuuka «Kamepnas
My3bika» (1907):

Hcmopusi nyoruxayuu nepsoeo coopruxa Jlicotica
0osonvho Odoneas u Henpocmas. Ha xaxkom-mo smane
PpyKonucs Ovlia nOmepsHa, 3amem NPOU3OULNA CMEHA
uzoamens. Boliu u cepvesnvle COMHEHUs CO CMOPOHbL
camoeo [coiica, Kk momy epemenu yjce asmopa psaod
3amMedamenbHbiX PACCKA308, BOULEOWUX NO3JICE 8 COOPHUK
«dybrunyvly, cmoum nu neuamamsv «CMUXU nNpo Jio-
006b», «npudymanuvie u Qarvuiugvley. Cmanuciagy c
oonvuuMm mpyoom y0anocs yoeoums dpama He omme-
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. 1. Ocmanenxo

HAMb 8 NOCIeOHUL MOMeHM neyamanue knueu. Cmanu-
cnagy [icoiicy (bpamy nucamens) npunadnedxcum u
OKOHYAMENbHBIU NOPSIOOK CIMUXOMBOPEHULl 8 COOPHUKE,
u ezo nazeanue [6, c. 210].

B nepeBonueckux npumedanusix I. YcoBoii k cOop-
nukam «lllotnanackas cnasa» [11] u «/letn Anrmum u
ciaBb [9] 4acTo BCTpedaroTCs KOMMEHTApUM K OTIe-
JIBHBIM TIOTHYECKUM Mpou3BeeHus M. Hanpumep, me-
peBoAUUIIA OOBSICHSET, YTO MPECTABISIET COOOU CTHXOT-
Bopenue P. bepuca «Pann 3akonnoro kopossi» [11,
c. 64—-65]:

<...> Mo NonHas IUPUYECKOL SPYCMU NeCHsl O 8bl-
HYJCOCHHOU PA3IyKe € TOOUMbBIM, COCLAHHBIM 3d OKeaH
3a n000epIHcKy soccmanus 8 nonv3y Cmioapmos, Hanu-
cana 6 1794 200y [12, c. 120].

Kaxk BUHO, TOMHUMO MOSICHATEIBFHOM (DYHKIIMHU JaH-
HOE TpuMedaHue oOnajgaeT BBOJHOW M ONHUCATEIbHON
GbyHKIMAMU.

Crenyromee npumedanue I. Ycooii k «Ilecue o dDebe
u JLxemkoy Y. breiika [9, ¢. 24] coueraer B ceOe 1osic-
HUTEIHHYIO, BBOIHYIO U aHAJTUTUYCCKYIO (PyHKITHU:

«llecus 0 @ebe u Jiceniukoy uoUNIUUECKUM U300-
pasicenuem NPoCmuiX padocmell 0epegencKol AHCU3HU
Hanomunaem «llecnu Heeunnocmuy. B pomane ee uc-
nonusiem muccuc I ummunun, ooun uz nepconasiceil. Ha
pycckom sizvike nyonukyemcs eénepeavie [10, c. 52].

[Mpumeuanusim B. HabokoBa k «EBrenuto OHETuHYy»
[7] Takke npucy1a Moau(pyHKIUOHATBHOCTb. K mpume-
Py, IepeBOAYECKOe MPUMEUYaHHE K MEePBBIM YEThIPEM
CTpOKaM IIeCTOil cTpodsl U3 NepBO IIaBbI poMaHa [7,
p- 98] HapaBHE C MOSICHUTEJILHOM BBIMTOIHSIET TaKKe
AHAIIMTHYECKYIO M OIICHOYHYIO (DYHKIIHU:

This can be construed as (1) «since Latin is obsolete,
no wonder Onegin could only make out epigraphs», etc.
(and in this case, tak, which I have translated as «stilly,
would mean «so» or «consequently»), or as (2) «although
Latin is obsolete, yet he could make out epigraphs»y, etc.
The first reading seems pointless to me. The knowledge
Onegin had of Latin tags, however meager, is placed in
contrast to, rather than seen as a result of, the initial
situation; the second, and to me correct, reading contains
an element of humor [8, p. 51].

[TogBos UTOT CKa3aHHOMY, OTMETHM, YTO TJIaBHAs
LIeJTb CO3/IaHUs IEPEBOUECKUX IPUMEYAHHUH K IEPEBOJI-
HOMY XY/IO)KECTBEHHOMY TIPOU3BEICHUIO COCTOUT B TOM,
9TOOBI OOJIETYNTH €70 BXOJKACHHUE B HHYIO JIMHTBOKYJIb-
TYpy U 00ECIIEUHTH €0 aIeKBaTHOE BOCIIPUSATHE KOHEU-
HBIMH TOTy4YaTeIsIMu. JloCTHKEHIE TaHHOM IeTH 0Cy-
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LIECTBIISETCS IOCPEICTBOM HOSCHEHUS MEPEBOAYUKOM
BepOaIBbHOTO U KYJIETYPHOTO KOJa JIUTEPaTypHOTO IIPo-
W3BEACHUS, UTO MO3BOJIAET PACHIMPUTH I'PaHULIbI HH(OP-
MAaIOHHOT'O TOJIsl BOKPYT HEro U BOCCTAHOBUTH 00BEM
(OHOBBIX 3HAHWH, HEOOXOAUMBIN AJIST €0 MPaBUIILHOM
uHTepnperanuu. Takum oOpa3zoM, Beaylel A nepe-
BOJIUECKHMX MPUMEUYAHUM SIBJISIETCS MOSCHUTENbHAS
(YHKIIHSA, 9TO TIO3BOJISIET OTHECTH UX K IPYTINEe KOMMEH-
TUpYIOIIMX MeTaTekcToB. Kak u apyrue >kaHpbsl MeTa-
TEKCTOB, CO3/1aBa€MbI€ MEPEBOAYUKOM MPUMEUAHUS
NONMA(YHKIIMOHATBGHBL: OSICHUTETIBHON (DYHKITHH TaKKe
MOTYT COIIyTCTBOBaTh BBOJHAsl, ONIMCATEIbHAs, aHAJIU-
TUYeCKas 1 OLEHOYHAs.
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